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Matelas de mousse pour opérations tactiques

PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

1. EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
Cette demande de soumissions ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

2. ÉNONCÉ DES TRAVAUX  
Le “besoin” est décrit en détail sous l'annexe D des clauses du contrat éventuel.

3. COMPTE RENDU
Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande de soumissions. 
Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l’autorité contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la
réception des résultats du processus de demande de soumissions. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par
téléphone ou en personne.

4. ACCORDS COMMERCIAUX
Ce besoin est assujetti aux dispositions de l'Accord sur le commerce intérieur (ACI). 
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PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 

1. INSTRUCTIONS, CLAUSES ET CONDITIONS UNIFORMISÉES 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un numéro, une date et un titre,
sont reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat 
(http://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-uniformisees-d-achat)
publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses et les
conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat subséquent.

Le document 2003 (2014/06/26) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins concurrentiels, est
incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante.

Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées - biens ou services - besoins concurrentiels, est
modifié comme suit:
Supprimer: soixante (60) jours 
Insérer: cent vingt (120) jours civils

2. PRÉSENTATION  DES SOUMISSIONS 
Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions de Travaux publics et
Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à l'heure et à l'endroit indiqués à la page 1 de
la demande de soumissions.

3.  DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS - EN PÉRIODE DE SOUMISSION 
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l’autorité contractante au moins sept (7)
jours civils avant la date de clôture des soumissions.  Pour ce qui est des demandes de renseignements reçues après
ce délai, il est possible qu’on  ne puisse pas y répondre.

Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière suffisamment
détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude.  Les demandes de renseignements techniques qui
ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent.
Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada
considère que la demande de renseignements n’a pas un caractère exclusif.  Dans ce cas, le Canada peut réviser les
questions ou peut demander au soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la
transmission des réponses à tous les soumissionnaires.  Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de
renseignements dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires.

4.  LOIS APPLICABLES 
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre les parties
seront déterminées par ces lois.

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un territoire
canadien de son choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question, en supprimant le nom de la
province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province ou le territoire canadien de leur
choix.  Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les soumissionnaires acceptent les lois applicables
indiquées.
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5. DONNÉES TECHNIQUES ET/OU ÉCHANTILLON(S)   
Les echantillons le cas échéant peuvent être examinés sur rendez-vous seulement aux bureaux suivants:

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Direction des approvisionnements
6e étage
1550 ave D’Estimauville
Québec, Qc  G1J 0C7
TÉL.: 418-649-2840 ou 418-649-2872
TÉLÉC.: 418-648-2209
Attention:  Solange Labrie (solange.labrie@tpsgc-pwgsc.gc.ca)

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Place Bonaventure, portail Sud-Est
800, rue de La Gauchetière Ouest, 7e étage
Montréal, Québec   H5A 1L6
TÉL.:  514-496-3404
TÉLÉC.:  514-496-3822
Attention:  Viviane Rouhault (viviane.rouhault@tpsgc-pwgsc.gc.ca)

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
 33, pr. City Centre,  bureau 480
Mississauga, Ont.  L5B 2N5
TÉL. :  905-615-2070
TÉLÉC. :   905-615-2060
Attention:  Rosy Gupta (rosy.gupta@pwgsc-tpsgc.gc.ca)

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
167, av. Lombard , bureau 100
B.P. 1408 
Winnipeg, Manitoba  R3C 2Z1 
TÉL. :  204-983-3774
TÉLÉC.:  204-983-7796
Attention:  Bev Laurin (bev.laurin@tpsgc-pwgsc.gc.ca)

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Telus Plaza North
10025, av. Jasper, 5e étage
Edmonton, Alb. T5J 1S6
TÉL. :  780-497-3564
TÉLÉC. :  780-497-3510
Attention:  Nicole Boucher (wst-pa-edm@tpsgc-pwgsc.gc.ca)

Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Région du Pacifique, DGSA, Produits industriels et commerciaux
219 - 800, rue Burrard
Vancouver, C.-B. V6Z 0B9
TÉL. :  604-775-7630
TÉLÉC. :  604-775-7526
Attention:  Linda Harding (linda.harding@pwgsc-tpsgc.gc.ca)
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Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Service des approvisionnements
1230, rue Government , bureau 401
B.P. 5000
Victoria, C.-B. V8W 2Z4
TÉL. :  250-363-3316
TÉLÉC.:  250-363-3344

Ministère de la Défense nationale
Quartier général de la Défense nationale
Imprimerie
45, boul. Sacré-Coeur
Gatineau, Québec   K1A 0K2              
À l’attention  de :  DSCO 4-7-4
TÉL. :  819-997-2672
TÉLÉC. :  819-994-9561

6.   SPÉCIFICATIONS ET NORMES

6.1 Spécifications et normes militaires des États-Unis
Le soumissionnaire a la responsabilité de se procurer des exemplaires de toutes les spécifications et
normes militaires des États-Unis qui peuvent s'appliquer au besoin.  On peut obtenir ces documents
commercialement, ou en visitant le site Web du département de la Défense des États-Unis, à l’adresse
suivante :  http://assistdocs.com/search/search_basic.cfm

6.2 Office des normes générales du Canada (ONGC) - normes
Un exemplaire des normes de l’ONGC, dont il est question dans la demande de soumissions, est
disponible et peut être acheté auprès du :

Office des normes générales du Canada
Place du Portage III, 6B1
11, rue Laurier
Gatineau (Québec)
Téléphone:(819) 956-0425 ou 1-800-665-CGSB (Canada seulement)
Télécopieur :  (819) 956-5740
Courriel : ncr.cgsb-ongc@tpsgc -pwgsc.gc.ca
Site Web de l'ONGC: http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-fra.html 

7. INFORMATION SUR LES FRAIS DE TRANSPORT
On demande au soumissionnaire de fournir l'information suivante sur les frais de transport pour la livraison des
unités à destination:

(a) poids  d'expédition par unité;______________________________________
(b) nombre d'articles par unité;______________________________________
(c) cubage par unité;______________________________________________
(d) nombre d'unités par envoi; ___________________________________
(e) désignation du point d'expédition;______________________________________________
(f) mode d’expédition et transporteur recommandés; _____________________________
(g) coût unitaire par destination WB941:___________$ W248A:___________$
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(h) coût total: ________________$

PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

1. INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS
Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections distinctes, comme suit :
Section I :  Soumission technique  (3 copies papier) 
Section II : Soumission financière (1 copie papier)
Section III : Attestations (1 copie papier)

Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement.  Aucun prix ne doit être indiqué dans une autre
section de la soumission.

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites ci-après pour
préparer leur soumission.

a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de soumissions.

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences  et ministères fédéraux prennent les
mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans le processus d'approvisionnement 
Politique 
d'achats écologiques   
http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-fra.html .  Pour aider le
Canada à atteindre ses objectifs, les soumissionnaires devraient : 

1)     utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées provenant d'un
aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières recyclées; et

2)     utiliser un format qui respecte l'environnement : impression noir et blanc, recto-verso/à double face, broché
ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à anneaux.

3)     Initiatives vertes (pour l’information de TPSGC seulement)
Les soumissionnaires sont demandés de soumettre les détails de leurs politiques et de leurs pratiques concernant les
sujets suivants:

- fabrication plus respectueuse de l’environnement;
- traitement des déchets plus respectueux de l’environnement;
- réduction des déchets industriels;
- emballage;
- stratégies de réutilisation;
- recyclage.

Section I : Soumission technique
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer comment ils entendent
répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux (référence à l’échantillon préalable à l’adjudication,
Partie 4, Procédures d’évaluation, 1.1.1 Critères techniques obligatoires).

Section II : Soumission financière
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Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de paiement.  Le
montant total des taxes applicables doit être indiqué séparément.

1.1 Fluctuation du taux de change
C3011T 2013/11/06 Fluctuation du taux de change

1.2 Clauses du Guide des CCUA  

Section III: Attestations
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5.

PARTIE 4 - PROCÉDURES D’ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

1. PROCÉDURES D’ÉVALUATION
(a)   Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande de soumissions,
incluant les critères d'évaluation techniques et financiers.

(b)  Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions.

(c) L'équipe d'évaluation devra d'abord déterminer si deux (2) soumissions ou plus sont accompagnées d'une
attestation valide de contenu canadien. Si c’est le cas, seulement les soumissions accompagnées d'une attestation
valide seront évaluées selon le processus d’évaluation, sinon toutes les soumissions reçues seront évaluées. Si des
soumissions accompagnées d’une attestation valide sont déclarées non recevables, ou sont retirées, et qu’il reste
moins de deux soumissions recevables accompagnées d’une attestation valide, l’équipe poursuivra l'évaluation des
soumissions accompagnées d’une attestation valide.  Si toutes les soumissions accompagnées d'une attestation
valide sont déclarées non recevables, ou sont retirées, alors toutes les autres soumissions reçues seront évaluées.

1.1 ÉVALUATION TECHNIQUE 

1.1.1 CRITÈRES TECHNIQUES OBLIGATOIRES

ÉCHANTILLON PRÉALABLE À L’ADJUDICATION ET DOCUMENTS À L’APPUI

Aux fins de l’évaluation technique,  pour déterminer la capacité du soumissionnaire à respecter les exigences
techniques, un (1) échantillon préalable à l’adjudication de l’article et le certificat de conformité Appendice 1 de
l’annexe C sera exigé après la date de clôture de la soumission et sur demande écrite de TPSGC.

Le soumissionnaire doit veiller à ce que l’échantillon préalable à l’adjudication soit fabriqué conformément aux
Annexe C exigences techniques et soit pleinement représentatif de la soumission. Le rejet de tout échantillon
préalable à l’adjudication rendra la soumission non recevable.

Le soumissionnaire doit livrer l’échantillon préalable à l’adjudication et le certificat de conformité Appendice 1 de
l’annexe C exigés et sans frais pour le Canada et doit veiller à ce qu’il soit reçu dans les 21 jours civils suivant la
demande à la date et au lieu de clôture des soumissions. Le fait de ne pas présenter l’échantillon préalable à
l’adjudication et le certificat de conformité Appendice 1 de l’annexe C dans le délai prescrit rendra la soumission
non-recevable.  L’échantillon fourni par le soumissionnaire demeure la propriété du Canada.  
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De plus, un certificat de conformité (Appendice 1 de l’annexe C) pour closed-cell expanded EVA foam est exigé,
selon les modalités énoncées dans les  présentes.

L’échantillon préalable à l'adjudication sera évalué en fonction de leur qualité de fabrication et de leur conformité
aux dimensions et aux matériaux prescrits. 

L’exigence d’un échantillon préalable à l’adjudication et d’un certificat de conformité ne libérera pas le
soumissionnaire retenu de l'obligation de présenter l’échantillon et les résultats d'essai et le certificat de conformité
exigés aux termes du contrat ou de se conformer rigoureusement aux exigences techniques de la présente demande
de propositions et de tout contrat subséquent.

Appendice 1 de l’Annex C Formulaire de certificat de conformité devoir employ.

1.2    ÉVALUATION FINANCIÈRE

1.2.1  CRITÈRES FINANCIERS OBLIGATOIRES
a. Le soumissionnaire doit proposer des prix unitaires fermes en dollars canadiens, excluant les taxes applicables,

DDP (Montréal, Québec et Edmonton, Alberta) Incoterms 2000, frais de transport inclus, droits de douane et
taxes d’accise compris. 

b. Le soumissionnaire doit proposer des prix unitaires fermes pour tous les articles et toutes les destinations, y
compris les articles faisant l’objet d’options. On demande au soumissionnaire de proposer des prix unitaires
fermes à un maximum de deux points décimaux.

1.2.2   CLAUSES DU GUIDE DES CCUA
A9033T 2012/07/16 Capacité financière

2. MÉTHODE DE SÉLECTION
Une soumission doit satisfaire à toutes les exigences de l’invitation à soumissionner et doit rencontrer tous les
critères d’évaluation techniques et financiers obligatoires pour être jugée recevable.

La soumission recevable avec le prix global évalué le plus bas sera recommandée pour l’attribution d’un contrat
(un seul contrat). Les soumissions seront évaluées selon les quantités fermes pour tous les articles et toutes les
destinations, et 100 % des quantités optionnelles.

3. GARANTIE FINANCIÈRE CONTRACTUELLE
1.    Si la présente soumission est acceptée, le soumissionnaire pourrait être tenu de fournir, après la date de clôture

     de la soumission et dans les 10 jours civils suivant une demande écrite de l’autorité contractante:

  a) un dépôt de garantie tel qu’il est défini à la clause “Définition de dépôt de garantie” représentant jusqu'à 10
p.   100 du prix contractuel.

2.    Les dépôts de garantie sous forme d´obligations garanties par le gouvernement qui comprennent des coupons    
  
 seront acceptés seulement si tous les coupons non échus, lorsque le dépôt est fourni, sont attachés aux 
 obligations.   L´entrepreneur doit fournir des instructions écrites concernant le traitement des coupons qui 

      viendront à échéance pendant que les obligations sont retenues à titre de garantie, lorsque ces coupons
excèdent 

      les exigences du dépôt de sécurité.
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3.  Si le Canada ne reçoit pas la garantie financière exigée dans le délai prescrit, le Canada pourra, à sa discrétion,
accepter une autre offre, émettre une nouvelle demande de soumissions, attribuer un contrat ou rejeter toutes les
offres.

4.   DÉFINITION DE DÉPÔT DE GARANTIE
1. «dépôt de garantie» désigne 

a)  une lettre de change payable à l'ordre du Receveur général du Canada et certifiée par une institution
financière agréée ou tirée par une telle institution sur elle-même; ou 

b)  une obligation garantie par le gouvernement; ou 
c)  une lettre de crédit de soutien irrévocable, ou 
d)  toute autre garantie jugée acceptable par l'autorité contractante et approuvée par le Conseil du Trésor; 

2. «institution financière agréée» désigne 
a)  toute société ou institution qui est membre de l'Association canadienne des paiements; 
b)  une société qui accepte des dépôts qui sont garantis par la Société d'assurance-dépôts du Canada ou la Régie

de l'assurance-dépôts du Québec jusqu'au maximum permis par la loi; 
c)  une caisse de crédit au sens du paragraphe 137(6) de la Loi de l'impôt sur le revenu; 
d)  une société qui accepte du public des dépôts dont le remboursement est garanti par une province canadienne

ou territoire; ou
e) la Société canadienne des postes.

3. «obligation garantie par le gouvernement» désigne une obligation du gouvernement du Canada ou une
obligation dont le principal et l'intérêt sont garantis inconditionnellement par le gouvernement du Canada et qui
est 

a)  payable au porteur; 
b)  accompagnée d'un acte de transfert au Receveur général du Canada, dûment signée et établi en conformité

avec le Règlement sur les obligations intérieures du Canada; 
c)  enregistrée au nom du Receveur général du Canada.

4. «lettre de crédit de soutien irrévocable» 
a) désigne tout accord quel qu'en soit le nom ou la description, en fonction duquel une institution financière
(«l’émetteur») agissant conformément aux instructions ou aux demandes d'un client (le «demandeur»), ou en
son nom, 

i) versera un paiement au Canada, en tant que bénéficiaire;
ii) acceptera et paiera les lettres de change émises par le Canada;
iii) autorise une autre institution financière à effectuer un tel paiement ou à accepter et à payer de

telles lettres de change; ou
iv) autorise une autre institution financière à négocier, à la suite d'une demande écrite de paiement, à

condition que les modalités de la lettre de crédit soient respectées.
b)  doit préciser la somme nominale qui peut être retirée; 
c)  doit préciser sa date d'expiration; 
d)  doit prévoir le paiement à vue au Receveur général du Canada à partir de la lettre de change de l'institution

financière sur présentation d'une demande écrite de paiement signée par le représentant ministériel autorisé
identifié dans la lettre de crédit par son titre; 

e)  doit prévoir que plus d'une demande écrite de paiement puisse être présentée à condition que la somme de
ces demandes ne dépasse par la valeur nominale de la lettre de crédit; 

f)  doit prévoir son assujettissement aux Règles et usances uniformes relatives aux crédits documentaires de la
Chambre de commerce internationale (CCI), révision de 2007, publication de la CCI no. 600. En vertu des
Règles et usances uniformes relatives aux crédits documentaires de la CCI, un crédit est irrévocable même
s’il n’y a pas d’indication à cet effet; et 
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g)  doit être émise (émetteur) ou confirmée (confirmateur), dans l'une ou l'autre des langues officielles, par une
institution financière qui est membre de l'Association canadienne des paiements et qui est sur le papier
en-tête de l'émetteur ou du confirmateur.  La mise en page est laissée à la discrétion de l'émetteur ou du
confirmateur.

PARTIE 5 - ATTESTATIONS
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements connexes exigés pour qu’un contrat leur
soit attribué. 

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une vérification à tout
moment par le Canada. Le Canada déclarera une soumission non recevable, ou à un manquement de la part de
l’entrepreneur,  à l’une de ses obligations prévues au contrat, s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire
est fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions ou pendant la durée du
contrat.

L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les attestations
du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou exigence imposée par l’autorité
contractante, la soumission peut être déclarée non recevable, ou constituer un manquement aux termes du contrat.

1. ATTESTATIONS PRÉALABLES À L'ATTRIBUTION DU CONTRAT

1.1 DISPOSITIONS RELATIVES A L’INTÉGRITÉ - RENSEIGNEMENTS CONNEXES

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses affiliés respectent 
les dispositions stipulées à l’article 01 Dispositions relatives à l’intégrité - soumission des instructions
uniformisées 2003. Les renseignements connexes, tel que requis aux dispositions relatives à l’intégrité,
assiteront le Canada à confirmer que les attestations sont véridiques.  

1.2 PROGRAMME DE CONTRATS FÉDÉRAUX POUR L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI -
ATTESTATION DE SOUMISSION

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout membre de la
coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la liste des « 
soumissionnaires à admissibilité limitée »  (http://www.rhdcc.gc.ca/fra/travail/index.shtml) du
Programme de contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web 
d’Emploi et Développement social Canada (EDSC)-Travail.

Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout membre
de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des « soumissionnaires à
admissibilité limitée » du PCF au moment de l'attribution du contrat.

Le soumissionnaire doit fournir à l'autorité contractante l'annexe Programme de contrats fédéraux pour
l'équité en matière d'emploi - Attestation remplie avant l'attribution du contrat. Si le soumissionnaire est
une coentreprise, il doit fournir à l'autorité contractante l'annexe Programme de contrats fédéraux pour
l'équité en matière d'emploi - Attestation remplie pour chaque membre de la coentreprise.

2. ATTESTATIONS ADDITIONNELLES PRÉALABLES À L'ATTRIBUTION DU CONTRAT
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Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplis et fournies avec la soumission mais elles peuvent être
fournies plus tard.  Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie tel que demandé, l'autorité contractante
informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être fournis.  À défaut de se
conformer à la demande de l'autorité contractante et de fournir les attestations dans le délai prévu, la soumission
sera déclarée non recevable.

2.1 ATTESTATION DES L'ÉCHANTILLONS ET DE LA PRODUCTION 
Le Soumissionnaire atteste que:

2.1.1 (    ) le manufacturier qui a fabriqué léchantillon préalable à l’adjudication demeura inchangé pour 
        l'échantillon de pré-production et pour la pleine production de la quantité totale du contrat.

2.1.2 (    ) le produit faisant l'objet du certificat de conformité lemêmes produits que celui proposé dans la 
        soumission, ou utilisé pour l’échantillon préalable à  l’adjudication, ou l’échantillon de

pré-production. 
3. ATTESTATIONS  EXIGÉES AVEC LA SOUMISSION

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur soumission.

3.1 ATTESTATION DU CONTENU CANADIEN

3.1.1 CLAUSES DU GUIDE DES CCUA
A3050T 2010/01/11 Définition du contenu canadien

ATTESTATION DU CONTENU CANADIEN
Cet achat est conditionnellement limité aux produits canadiens.

Sous réserve des procédures d´évaluation contenues dans la demande de soumissions, les soumissionnaires
reconnaissent que seulement les soumissions accompagnées d´une attestation à l´effet que le ou  les produits 
offerts sont des produits canadiens, tel qu´il est défini dans la clause A3050T, peuvent être considérées.
Le défaut de fournir cette attestation remplie avec la soumission aura pour conséquence que le ou les produits
offerts seront traités comme des produits non-canadiens.

Le soumissionnaire atteste que :
       (     )       au moins 80 p. 100 du prix total de la soumission correspond à des produits canadiens tel qu´il est

défini au paragraphe 1 de la clause A3050T.

Pour de plus amples renseignements afin de déterminer le contenu canadien de plusieurs produits, plusieurs
services ou une combinaison de produits et de services, consulter l'Annexe 3.6(9), Exemple 2 du Guide des
approvisionnements.

EMPLACEMENT  DE L’USINE
Les articles seront fabriqués à : _____________________________________________________________

PARTIE 6 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

1.  EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
Ce contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.
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2.  BESOIN 
L'entrepreneur doit fournir les articles décrits sous au besoin à l’annexe D.

3.  CLAUSES ET CONDITIONS UNIFORMISÉES 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, sont reproduites
dans le guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat 
(http://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-uniformisees-d-achat)
publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

3.1 Conditions générales
2030 (2014/06/26), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et en font
partie intégrante. 

4.  DURÉE DU CONTRAT

4.1 Date de livraison 

Livraison (Souhaitable) - Quantité ferme 
Toutes les quantités fermes de biens livrables sont demandées pour au plus tard deux mois à partir de la  
l'avis d'approbation de l’échantillon de pré-production. 
Livraison - Quantité ferme -  Livraisons échelonnées Article 1
La première livraison doit être faite dans un délai de _____ jours civils à partir de la date de l'avis
d'approbation de l’échantillon de pré-production.  La quantité livrée doit être de _____ chaque.  Le reste
doit être livré au rythme de _____ chaque par semaine, après la première livraison jusqu'à pleine
exécution du contrat.

Livraison - Quantité ferme -  Livraisons échelonnées Article 2
La première livraison doit être faite dans un délai de _____ jours civils à partir de la date de l'avis
d'approbation de l’échantillon de pré-production.  La quantité livrée doit être de _____ chaque.  Le reste
doit être livré au rythme de _____ chaque par semaine, après la première livraison jusqu'à pleine
exécution du contrat.

Livraison - Quantité optionnelle 1
La livraison de la quantité optionnelle débutera dans les ________  jours civils suivant la date de la
modification du contrat.  La quantité livrée doit être de __________chaque.  Le reste doit être expédié au
rythme de __________ chaque par semaine, après la première livraison jusqu'à pleine exécution de la
quantité optionnelle.

Livraison - Quantité optionnelle 2
La livraison de la quantité optionnelle débutera dans les ________  jours civils suivant la date de la 
modification du contrat.  La quantité livrée doit être de __________chaque.  Le reste doit être expédié au 
rythme de __________ chaque par semaine, après la première livraison jusqu'à pleine exécution de la 
quantité optionnelle.  

4.1.1 Livraison  - Rendez-vous
L'entrepreneur devra livrer les biens aux dépôts d'approvisionnement des Forces canadiennes (FC) sur
rendez-vous seulement.  L'entrepreneur ou son transporteur devra prendre rendez-vous en communiquant
avec la section du mouvement du dépôt destinataire (voir la liste ci-après).  Le destinataire peut refuser
des livraisons faites sans rendez-vous préalable.
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a)    7 Dépôt d'approvisionnement des FC, Parc Lancaster
       Edmonton (Alberta)
        780- 973-4011, poste 4524

b)    25 Dépôt d'approvisionnement des FC, Montréal
        Montréal (Québec)
        514-252-2777, poste 2363

4.1.2 Préparation de la livraison
L’entrepreneur doit préparer l’article pour la livraison conformément à la dernière version de la
spécification relative à l’emballage des Forces canadiennes D-LM-008-036/SF-000, Exigences du MDN
en matière d’emballage commercial du fabricant.

NOTE:  Each sleeping mat must be supplied rolled to an outer circumference between 50 and 60 cm,
with the buckles fastened and the straps cinched close to the mat body.

4.1.3 Expéditions en vrac
Pour les expéditions en vrac, les boîtes doivent être expédiées sur des palettes de 40po sur 48po, emballées
sous pelliculle rétrécissable ou l'équivalent, d’une hauteur maximale de 42po.

4.1.4 Instruction d’expédition - livraison à destination
1.  Les biens doivent être expédiés au point de destination précisé dans le contrat et livrés : 

a) rendu droits acquittés (DDP) Montréal, Québec et Edmonton, Alberta selon les Incoterms 2000 pour les
expéditions en provenance d'un entrepreneur commercial.

4.2 Clauses du guide des CCUA 
C5201C   2008/05/12   Frais de transport payés d'advance
D2025C  2013/11/06   Matériaux d’emballage en bois
D5510C   2012/07/16   Autorité de l’assurance de la qualité (MDN) - entrepreneur établi au

Canada 
D5545C   2010/08/16   ISO 9001:2008 - Systèmes de management de la qualité-Exigences 

(CAQ C)
D6010C   2007/11/30   Palettisation

5.  RESPONSABLES

5.1 Autorité contractante 
L’autorité contractante pour le contrat est:

Kimberley A. Sloan
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale des approvisionnements 
Direction des produits commerciaux et de  consommation (DPCC)
Division des vêtements et textiles 
6A2, Place du Portage, Phase III,
11, rue Laurier
Gatineau (Québec)  K1A 0S5
Téléphone : 819-956-5379 Télécopieur : 819-956-5454 
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Courriel : Kim.Sloan@tpsgc-pwgsc.gc.ca

L’autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée,
par écrit par l'autorité contractante.  L’entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée du
contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou des instructions verbales ou écrites
de toute personne autre que l’autorité contractante.

5.2 Responsable technique
Le responsable technique pour le présent contrat est :

Adresse postale/d’expédition :
Ministère de la Défense nationale
101, promenade Colonel By
Ottawa (Ontario)
K1A 0K2
À l’attention de : DAPES _____ (à être communiqué au moment de l’attribution du contrat)

Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés dans
le cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des travaux prévus
dans le contrat.  On peut discuter des questions techniques avec le responsable technique; cependant,
celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux.  Ces changements
peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité
contractante.
5.3 Responsable des achats
Le responsable des achats pour le contrat est :
Ian Evans
DLP 5-5-1-5
101 Colonel by Drive
Téléphone :  819-997-0884

Le responsable des achats représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés en
vertu du contrat.  Il est responsable de la mise en oeuvre d´outils et de procédures exigés pour
l´administration du contrat.  L'entrepreneur peut discuter de questions administratives identifiées dans le
contrat avec le responsable des achats; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser de changements  à
l'énoncé des travaux.  Des changements à l'énoncé des travaux peuvent être effectués uniquement au
moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité contractante.

5.4 Représentants de l'entrepreneur 
Personne avec qui communiquer :

Renseignements généraux
Nom : ____________________________
No de téléphone : ___________________
No de télécopieur : __________________
Courriel : __________________________

Suivi de la livraison
Nom : ____________________________
No de téléphone : ___________________
No de télécopieur : __________________
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Courriel : _________________________

6.  PAIEMENT

6.1 Base de paiement - prix unitaire(s) ferme(s)
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, l’entrepreneur sera
payé des prix unitaires fermes précisés dans l'annexe D, selon un montant total de (le montant à être
insérer au moment de l’attribution du contrat)  $.  Les droits de douane sont inclus et les taxes applicables
sont en sus.  

Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute  modification ou
interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces modifications ou ces 
interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux travaux.

6.2 Clauses du guide des CCUA 
H1001C   2008/05/12  Paiements multiples
C2000C    2007/11/30   Taxes - entrepreneur établi à l’étranger

7.  INSTRUCTIONS POUR LA FACTURATION 
1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l’article intitulé “Présentation des factures” des
conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous les travaux identifiés sur la
facture soient complétés.

2. Les demandes doivent être distribuées comme suit:
a) Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'adresse suivante :

Quartier général de la Défense nationale
Édifice Mgén George R. Pearkes
101, promenade  Colonel By
Ottawa (Ontario)  K1A 0K2
À l'attention de : DAAT 5-5-1
Courriel: _____________ (à être insérer au moment de l’attribution du contrat)

b) Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article intitulé
"Responsables" du contrat.

c) L’original et un (1) exemplaire doivent être envoyés au consignataire pour attestation et paiement.

8.  ATTESTATIONS 

8.1 Conformité

Le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa soumission ainsi que la coopération 
constante quant aux renseignements connexes sont des conditions du  contrat.. Les attestations pourront 
faire l'objet de vérifications par le Canada pendant toute la durée du contrat. En cas de manquement à

toute déclaration de la part de l'entrepreneur ou à fournir les renseignements connexes, ou encore si on
constate que les attestations qu'il a fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations,
faites sciemment ou non, le Canada aura le droit de résilier le contrat pour manquement
conformément aux dispositions du contrat en la matière.
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8.2 Clauses du guide des CCUA
A3060C 2008/05/12 Attestation du contenu canadien

9.  LOIS APPLICABLES
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre les parties seront
déterminées par ces lois. 

10.  ORDRE DE PRIORITÉ DES DOCUMENTS 
En cas d'incompatibilité entre les textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui apparaît en premier
sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur ladite liste.

a. les articles de la convention;
b. les conditions générales 2030 (2014/06/26), Conditions générales  - biens (complexité moyenne); 
c. Énoncé des travaux à l’annexe A;
d. L’annexe B, Spécifications;
e.           L’annexe D, Besoin
f.           Dessins;
g. Échantillons scellés;
h. Annexe E, Programme de contrats fédéraux en matière d’équité d’emploi - Attestation (s'il y a lieu);
i. La soumission de l’entrepreneur en date du __________. 

11. CONTRAT DE DÉFENSE
Clause du guide des CCUA A9006C (2012/07/16), Contrat de défense

 

12. CLAUSES DU GUIDE DES CCUA
C2611C   2007/11/30   Droits de douane - l'entrepreneur est l'importateur
C2800C   2013/01/28   Cote de priorité
C2801C   2011/05/16   Cote de priorité - entrepreneurs établis au Canada
D2000C   2007/11/30   Marquage

13. FOURNITURE DE TOUS LES MATÉRIAUX PAR L’ENTREPRENEUR
Il incombera à l'entrepreneur de se procurer tous les matériaux nécessaires à la fabrication des articles spécifiés
dans les présentes.  Les délais de livraison des articles en question prévoient le temps nécessaire à l'acquisition de
ces matériaux.

14. PROCÉDURES POUR MODIFICATION/ALTÉRATION DE CONCEPTION
L´entrepreneur doit suivre les procédures suivantes pour toute modification/altération de conception proposé aux
spécifications du contrat.

L´entrepreneur doit remplir la partie 1 du formulaire MDN 672, Modification au modèle/écart, et en envoyer deux
(2) copies au responsable technique et une (1) copie à l´autorité contractante.

L´entrepreneur sera autorisé à procéder sur réception du formulaire signé par l´autorité contractante. Une
modification au contrat sera émise afin d´incorporer la modification/altération de conception dans le contrat.

15. FERMETURE DE L’USINE
L'usine de l'entrepreneur sera fermée pour le congé de Noël et les vacances estivales, comme il est précisé  
ci-dessous. Aucune expédition ne sera faite pendant ces périodes.
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Vacances de Noël DU__________________      AU__________________
Vacances estivales DU__________________      AU__________________

16. EMPLACEMENT  DE L’USINE
Les articles seront fabriqués à :_____________________________________________________________       

17. SOUS-TRAITANT(S)
Les services du (des) sous-traitant(s) ci-après seront utilisés dans le cadre de l'exécution du contrat.

Nom de l'entreprise:_______________________________________________
Emplacement:____________________________________________
Valeur du marché de sous-traitance:________________________________$
Nature des  travaux de sous-traitance:________________________ 

L’entrepreneur ne pourra  avoir recours aux services que des sous-traitants  dont le nom figure ci-dessus, à moins
d'avoir obtenu la permission écrite du Canada.                

18. LIVRAISON EXCÉDENTAIRE 
Une approbation préalable doit être obtenue de l'autorité contractante pour la livraison de toute quantité
excédentaire par rapport à la quantité indiquée au contrat.

19.  Réunion après l’adjudication du contrat
Le responsable de la conception ou ses représentants délégués au Quartier général de la Défense nationale et le
représentant de l’assurance de la qualité du MDN auront accès à l’usine de l’entrepreneur et à tous ses autres
locaux, au moment de l’exécution des procédés pertinents, pour les mêmes motifs que cet accès est accordé au
représentant du Quartier général de la Défense nationale, DGAQ. 
Une réunion peut être convoquée dans les vingt (20) jours civils après l’adjudication du contrat.  Les participants à
cette réunion peuvent comprendre des représentants de l’entrepreneur, le responsable de la conception du MDN, le
représentant de l’assurance de la qualité du MDN, le chef de projet du MDN, l’autorité contractante et l’autorité
administrative du MDN. D’autres réunions pourront être convoquées au besoin.

Il incombera à l’entrepreneur de rédiger et de distribuer les procès-verbaux de toutes les réunions tenues aux
termes du contrat.  Les procès-verbaux devront être envoyés à l’autorité contractante pour acceptation avant  
distribution à tous les participants, ou selon les dispositions prévues au contrat, dans les dix (10) jours civils
suivant la réunion.  Les procès-verbaux  n’auront  pour objet que de documenter les délibérations. 

20. ÉCHANTILLON(S) DE PRÉ-PRODUCTION

1.  L’entrepreneur doit fournir un échantillons de pré-production de article numero 1au responsable technique avec
l’échantillon scellé s’il y a lieu, en vue de l’acceptation dans les _____ jours civils suivant la date d’attribution du
contrat.

2.  Si l’échantillon de pré-production est rejeté, l’entrepreneur doit soumettre un deuxième échantillon de
pré-production dans les _____ jours civils suivant l’avis du rejet par le responsable technique.

3.  Si l’échantillon de pré-production est accepté au complet, ou accepté conditionnellement, l’entrepreneur doit
procéder avec la production selon les besoins du contrat.

4.  Lorsque le responsable technique rejettera le deuxième échantillon de pré-production soumis par l'entrepreneur
parce qu'il ne répond pas aux exigences contractuelles, le contrat pourra être résilié pour manquement.
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5.  L'entrepreneur doit effectuer toutes les inspections et tous les essais requis afin de vérifier si les exigences
techniques indiquées dans le contrat sont respectées.

6.  En plus de fournir l’échantillon de pré-production, l’entrepreneur doit fournir une copie des rapports
d'inspection et des rapports d'essai du laboratoire (Appendice 1 de l’annexe A) et le certificat de conformité
(Appendice 1de l’annexe A), s’il y lieu, à l’autorité contractante et au responsable technique, frais de transport
payés d'avance et sans frais pour le Canada.  

7.  L’échantillon de pré-production soumis par l’entrepreneur demeura la propriété du Canada.

8.  Le responsable technique devra aviser l'entrepreneur par écrit, de l’acceptation complète, de l'acceptation
conditionnelle ou du rejet de l’échantillon de pré-production. Le responsable technique devra aussi fournir une
copie de cet avis à l'autorité contractante. L'avis d'acceptation complète ou d’acceptation conditionnelle ne dégage
pas l'entrepreneur de sa responsabilité de respecter toutes les exigences des spécifications et toutes les autres
conditions du contrat.

9.  L'entrepreneur ne doit pas entreprendre ou continuer la production des articles et ne doit pas faire de livraison
avant d'avoir reçu un avis par écrit du responsable technique lui indiquant que l'échantillon de pré-production est  
acceptable complètement ou conditionnellement. Toute fabrication d’articles avant l'acceptation de l'échantillon
pré-production se fera au risque de l'entrepreneur.

10. L’échantillon de pré-production ne sera peut-être pas requis si l’entrepreneur est actuellement en
production.  L'entrepreneur doit soumettre par écrit à l’autorité contractante sa demande d'exemption de fourniture
d'échantillon de pré-production.  La décision relative à l'exemption de fourniture d'échantillon sera à la discrétion
seule du responsable technique et sera confirmée par une modification au contrat.

ANALYSE EN LABORATOIRE - DÉFINITION
L’entrepreneur doit fournir avec l'échantillon de pré-production une analyse en laboratoire du produit offert
comportant les résultats d’essais complets dans Appendice 1 de l’annexe A attestant des propriétés matérielles
énoncées dans les exigences techniques. Les essais doivent être réalisés par un laboratoire indépendant accrédité, et
doivent être conformes aux méthodes d'essai décrites dans les exigences techniques. La date de l’analyse de
laboratoire doit être datée d’au plus twelve 12 mois avant la date de publication de la demande de proposition.

20.1 échantillon scellé - à titre indicatif seulement
L’échantillon scellé est représentatif du produit demandé mais ne constitue pas une exigence technique en
soi.  Il se peut que l’échantillon scellé ne respecte pas à tous égards les exigences techniques et il doit
servir uniquement à titre indicatif durant la production.  

20.2 échantillon scellé - à retourner à l’envoyeur
Si un échantillonscellé a été envoyé à l’entrepreneur, l’entrepreneur doit le retourner à l'envoyeur
immédiatement à la fin du contrat.

L’échantillon scellé ne doit pas être altéré ou coupé et doit être retourné dans l'état où il a été confié à
l’entrepreneur.

21. SPÉCIFICATIONS ET NORMES

21.1 Spécifications et normes militaires des États-Unis
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L’entrepreneur a la responsabilité de se procurer des exemplaires de toutes les spécifications et normes
militaires des États-Unis qui peuvent s'appliquer au besoin.  On peut obtenir ces documents
commercialement, ou en visitant le site Web du département de la Défense des États-Unis, à l’adresse
suivante :  http://assistdocs.com/search/search_basic.cfm

21.2 Office des normes générales du Canada (ONGC) - normes
Un exemplaire des normes de l’ONGC dont il est question dans le contrat, est disponible et peut être
acheté auprès du :

Office des normes générales du Canada
Place du Portage III, 6B1
11, rue Laurier
Gatineau (Québec)
Téléphone:(819) 956-0425 ou 1-800-665-CGSB (Canada seulement)
Télécopieur :  (819) 956-5740
Courriel : ncr.cgsb-ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca
Site Web de l'ONGC: http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-fra.html

22. GARANTIE FINANCIÈRE
1.  Le Canada peut convertir le dépôt de garantie pour son usage si les circonstances lui permettent de résilier le
contrat pour manquement; cette action ne constitue toutefois pas la résiliation du contrat.

2.     Lorsque le Canada convertit le dépôt de garantie :
a) le Canada utilisera la somme pour compléter les travaux selon les conditions du contrat, dans la mesure
du possible, et toute balance sera retournée à l'entrepreneur à la fin de la période de garantie; et

b) si le Canada conclut un contrat pour compléter les travaux, l'entrepreneur :
(i) sera considéré avoir irrévocablement abandonné les travaux; et
(ii)demeurera responsable des frais excédentaires pour l'achèvement des travaux si le montant du
dépôt de garantie n'est pas suffisant à cette fin.  « Frais excédentaires » désigne toute somme
dépassant la partie du prix contractuel qui reste à payer en plus du montant du dépôt de garantie.

3. Si le Canada ne convertit pas le dépôt de garantie pour son usage avant la fin de la période du contrat, le Canada
retournera le dépôt de garantie à l'entrepreneur dans un délai raisonnable après cette date.

4. Si le Canada convertit le dépôt de garantie pour des raisons autre que la faillite, la garantie financière doit être
réétablie à la valeur du montant mentionné ci-haut pour que ce montant soit et continu d´être disponible jusqu´à la
fin de la période du contrat.

Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

W8476-144903/A pr724

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

W8476-144903 pr724W8476-144903

Page 20 of -  de 24



ANNEXE D 

BESOIN

1.  EXIGENCE TECHNIQUE
L’entrepreneur sera exigé de fournir au Canada pour le Ministère de la Défense nationale (MDN) des matelas de
sol, 8465-20-008-0463 selon la Annexe B la spécification en date du 2014-02-14, et l’annexe A, les dessins et  
l’échantillon scellé.

2.  ADRESSES

W2481
Ministère de la Défense nationale
7, Dépôt d’approvisionnement des FC, C.P. 10500
Edmonton (Alberta) 
T5J 4J5
Attention : Comptes payable

W248A
Ministère de la Défense nationale
7, Dépôt d’approvisionnement des FC,
195 Ave & 82ième rue, Édifice 236
Edmonton (Alberta)
T5J 4J5

W1941
Ministère de la Défense nationale
CFSD Montréal 
B..P. 4000, stn. K
Montréal ( Québec)  H1N 3R9
Attention : Comptes payable

WB941
Ministère de la Défense nationale
25 CFSD Montréal
6363, rue Notre-Dame Est
Montréal (Québec)  H1N 1V9

Adresses de facturationAdresse des destinations

3.  BIENS LIVRABLES

QUANTITÉ DU CONTRAT

Quantité ferme

$___________

$____________

1,000

1,500

Edmonton

Montréal

chaqueBuckles NSN
TBD

2

$___________15,000Montréal

$___________10,000Edmonton
Chaque 

8465-20-008-046
3
matelas de sol

1

Prix unitaire
ferme, DDP,

Frais de
transport inclus,  
taxes applicables

en sus

Quantité fermeDestinationUnité de
distribution

DescriptionArticle
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OPTIONELLE 1

   $_________
    $_________

Chaque
Chaque

1,200 Edm
1,800 Mtl

NSN TBD Buckles4

 $ ____________
$____________

              

Chaque
Chaque

12,000 Edm
18,000 Mtl

8465-20-008-0463
matelas de sol

3

Prix unitaire ferme,
DDP, Frais de

transport inclus,  taxes
applicables en sus

Unité de distributionQuantité estiméeDescriptionArticle

OPTIONELLE 2

   $_________
    $_________

Chaque
Chaque

1,200 Edm
1,800 Mtl

NSN TBD Buckles6

 $ ____________
$____________

              

Chaque
Chaque

12,000 Edm
18,000 Mtl

8465-20-008-0463
matelas de sol

5

Prix unitaire ferme,
DDP, Frais de

transport inclus,  taxes
applicables en sus

Unité de distributionQuantité estiméeDescriptionArticle

4.  QUANTITÉS OPTIONELLES - Articles identifiés comme suit: 3 & 4, 5 & 6
L'entrepreneur accorde au Canada l'option irrévocable d'acquérir les biens, qui sont décrits sous les articles 

3, 4, 5 & 6 selon les mêmes modalités et conditions et aux prix établis dans le contrat.  Cette option 
ne pourra être exercée que par l'autorité contractante pour un  minimum de 50% jusqu’à un maximum de 100%
distribuée aux divers articles et destinations et sera confirmée par une modification au contrat.

L'autorité contractante peut exercer l'option dans les 24 mois pour optionnelle 1 et 48 mois pour optionnelle 2 de 
la date d'attribution du contrat en envoyant un avis écrit à l'entrepreneur.

Seule modification peut être signifiée.
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ANNEXE « E » de la PARTIE 5 - DEMANDE DE SOUMISSIONS (insérer s'il y a lieu)

PROGRAMME DE CONTRATS FÉDÉRAUX POUR L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI -
ATTESTATION

Remarque à l'intention de l'autorité contractante : À insérer pour les besoins formulés au nom d'un ministère
ou d'un organisme assujetti au Programme de contrats fédéraux, estimés à 1 000 000 $ et plus, taxes
applicables incluses.  (consultez l'Annexe 5.1 du Guide des approvisionnements ainsi que la Partie 5 -
Attestations et la Partie 6 - Clauses du contrat subséquent)

Je, soumissionnaire, en présentant les renseignements suivants à l'autorité contractante, atteste que les
renseignements fournis sont exacts à la date indiquée ci-dessous. Les attestations fournies au Canada peuvent faire
l'objet d'une vérification à tout moment. Je comprends que le Canada déclarera une soumission non recevable, ou
un entrepreneur en situation de manquement, si une attestation est jugée fausse, que ce soit pendant la période
d'évaluation des soumissions ou penda
nt la durée du contrat. Le Canada aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les
attestations d'un soumissionnaire. À défaut de répondre à toute demande ou exigence imposée par la Canada, la
soumission peut être déclarée non recevable ou constituer un manquement aux termes du contrat.

Pour obtenir de plus amples renseignements sur le Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière
d'emploi, visitez le site Web d’Emploi et Développement social Canada-Travail.

Date : ___________(AAAA/MM/JJ) [si aucune date n'est indiquée, la date de clôture de la demande de
soumissions sera utilisée]

Compléter à la fois A et B.

A. Cochez seulement une des déclarations suivantes :

(   )  A1. Le soumissionnaire atteste qu'il n'a aucun effectif au Canada.

(   )  A2. Le soumissionnaire atteste qu'il est un employeur du secteur public.

(   )  A3. Le soumissionnaire atteste qu'il est un employeur sous réglementation fédérale, en vertu de la Loi sur 
l'équité en matière d'emploi.

(   )  A4. Le soumissionnaire atteste qu'il a un effectif combiné de moins de 100 employés au Canada (l'effectif
combiné comprend les employés permanents à temps plein, les employés permanents à temps partiel et
les employés temporaires [les employés temporaires comprennent seulement ceux qui ont travaillé
pendant 12 semaines ou plus au cours d'une année civile et qui ne sont pas des étudiants à temps plein]).

A5. Le soumissionnaire a un effectif combiné de 100 employés ou plus au Canada; et 

(   )  A5.1. Le soumissionnaire atteste qu'il a conclu un  Accord pour la mise en oeuvre de l'équité en matière
d'emploi  valide et en vigueur avec EDSC - Travail.

OU

(   )  A5.2. Le soumissionnaire atteste qu'il a conclu un  Accord pour la mise en oeuvre de l'équité en matière
d'emploi (LAB1168) à  EDSC - Travail.  Comme il s'agit d'une condition à l'attribution d’un contrat,
remplissez le formulaire intitulé Accord pour la mise en œuvre de l'équité en matière d'emploi (LAB
1168), signez-le en bonne et due forme et transmettez-le à EDSC - Travail.
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B. Cochez seulement une des déclarations suivantes :

(   )  B1. Le soumissionnaire n'est pas une coentreprise.

OU

(   )  B2. Le soumissionnaire est une coentreprise et chaque membre de la coentreprise doit fournir à l'autorité
contractante l'annexe Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation.
(Consultez la section sur les coentreprises des instructions uniformisées.)
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ANNEXE A

DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME DE L’ÉQUIPEMENT DU SOLDAT  

MATELAS DE SOL, 8465-20-008-0463 
No DE LA DEMANDE DE SOUMISSIONS : W8476-144903 

ÉNONCÉ DES TRAVAUX

1 PORTÉE 

1.1 OBJET

1.1.1 Le présent document décrit les exigences contractuelles relatives à la fourniture de matelas 
de sol au ministère de la Défense nationale (MATELAS DE SOL, 8465-20-008-0463). 

1.2 CONTEXTE

1.2.1 Les matelas de sol seront transportés par le personnel militaire pour servir d’isolant de 
base et de matelas pendant les périodes de repos sur le terrain. 

1.3 TERMES DE RECHERCHE

1.3.1 tapis de sol, matelas de sol, matelas, coussinets de mousse, mousse, matelas mousse, tapis 
de camping, matelas de camping, alvéoles fermées, matelas de voyage, tapis de voyage, 
matelassage, literie, CAV, courroies, sangle, nylon, acétal, boucles, boucles à 
déclenchement latéral, produits doux, produits cousus, textiles, tissus, fils, armée, 
infanterie, systèmes du soldat. 

1.4 TERMINOLOGIE

1.4.1 ARC  Après réception de la commande 

1.4.2 DAFC  Dépôt d'approvisionnement des Forces canadiennes 

1.4.3 CC  Certificat de conformité 

1.4.4 NNO Numéro de nomenclature de l’Organisation du Traité de l’Atlantique 
Nord (OTAN) 

1.4.5 art. Article. Renvoie à un article ou à un paragraphe numéroté dans le 
présent document ou dans un autre document cité. 

1.4.6 RT  Responsable technique 

2 DOCUMENTS APPLICABLES 
2.1  Spécification 8465-20-008-0463, Matelas de sol (Annexe B).  
2.2 Formulaire de certificat de conformité de pré-production (annexe A, Appendice 1).
2.3 D-LM-008-036/SF-000, Exigences du MDN en matière d’emballage commercial du 

fabricant.  
2.4  D-LM-008-002/SF-001, Spécification de marquage pour l’entreposage et l’expédition. 
2.5 Spécifications générales, GS1, version 13.1, juillet 2013. 

GS1 Canada 
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ANNEXE A

  GS1 Canada 
  1500, ch. Don Mills, bureau 800 
  Toronto (Ontario)  M3B 3L1

Tél. : 416-510-8039 
  Courriel : info@gs1ca.org
  Site Web : http://www.gs1ca.org
  http://www.gs1.org/genspecs

3 EXIGENCES 

3.1 TÂCHES

3.1.1 Les tâches sont divisées en deux étapes : pré-production et production.  

3.1.2 Pré-production 

3.1.2.1 Avant l’étape de production, l’entrepreneur doit démontrer sa capacité de produire des 
matelas de sol conformément à la spécification en fournissant les produits livrables de 
pré-production conformément aux dispositions du contrat. 

3.1.3 Production 
3.1.3.1 Après avoir obtenu l’approbation écrite du responsable technique relativement aux 

produits livrables de pré-production, l’entrepreneur doit fournir tous les produits livrables 
de production conformément aux dispositions du contrat. 

3.1.3.2     PIÈCES DE RECHANGE

3.1.3.1.1 L’entrepreneur doit également fournir une quantité de boucles de rechange (chaque 
boucle comprenant la partie mâle et la partie femelle) conformément aux dispositions 
du contrat. 

3.1.3.1.2 Les boucles de rechange doivent être conditionnées séparément des matelas de sol, 
conformément aux exigences relatives au marquage du conditionnement et de 
l’emballage du produit (art. 3.3). 

3.1.3.1.3  L’entrepreneur doit aviser l’autorité contractante, par écrit, une fois que les articles 
ont été livrés. 

3.1.4 Essai de rétrécissement à la chaleur 

3.1.4.1 APPAREILS D’ESSAI

3.1.4.1.1 Règle de 12 po (304,8 mm) graduée par incréments de 0,1 po (2,54 mm). 

3.1.4.1.2 Four à circulation d’air capable de maintenir une température de 212 ± 4 °F 
(100 ± 2,22 °C). 

3.1.4.1.3 Plaque en aluminium ou en acier d’environ 14 po (355,6 mm) de côté et 
d’environ 0,060 po (1,52 mm) d’épaisseur. 
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3.1.4.2 PRÉPARATION DES SPÉCIMENS

3.1.4.2.1 Couper trois spécimens d’essai dans l’échantillon, mesurant chacun environ 
10 x 1 x 3/8 po (254 x 25,4 x 9,53 mm) par poinçonnage ou par tout autre 
moyen adéquat. Les échantillons ne doivent pas être mis à l’essai moins de 
vingt-quatre (24) heures après leur fabrication. Les spécimens doivent 
comporter des marques, indiquées selon une méthode adéquate, à environ 
1 po (25,4 mm) de chaque extrémité. La distance entre les deux marques doit 
être mesurée à 0,1 po (2,54 mm) près. 

3.1.4.3 PROCÉDURE D’ESSAI

3.1.4.3.1 Les trois spécimens doivent être mis à l’essai à chaque paramètre 
temps-température (voir les art. 3.2.5.2.9 et 3.2.5.2.10 de la spécification). 
Saupoudrer légèrement les spécimens de talc, puis les placer dans un four à la 
température requise, sur une plaque d’aluminium ou d’acier préchauffée 
saupoudrée également de talc. Une fois le temps écoulé, retirer la plaque et les 
spécimens du four et renverser les spécimens, le plus rapidement possible, sur 
une surface non conductrice, comme l’amiante, et les laisser refroidir pendant 
15 min. Saupoudrer de nouveau la plaque métallique de talc, puis la replacer 
dans le four. Aucun autre essai ne doit être effectué jusqu’à ce que le four et la 
plaque métallique maintiennent la température requise pendant au 
moins 5 min. La durée de la période de chauffage doit commencer une fois la 
porte du four fermée et se terminer une fois la porte ouverte. Ne pas tenir 
compte de la chute de température causée par l’insertion des spécimens 
d’essai dans le four. Au plus six spécimens doivent être mis à l’essai en tout 
temps. Une fois que les spécimens ont refroidi pendant au moins 15 min, 
mesurer la distance entre les marques à 0,1 po (2,54 mm) près. 

3.1.4.4 CALCUL DES RÉSULTATS

3.1.4.4.1 Le rétrécissement à la chaleur doit être calculé comme suit : 

S = 
1

21

L
LL −

 x 100 

Où : 

S = Pourcentage de rétrécissement à la chaleur; 
L1 = Longueur initiale (en pouces); 
L2 = Longueur finale (en pouces). 

3.1.5 Assurance de la qualité 
3.1.5.1 Après avoir obtenu l’approbation de la pré-production, si l’entrepreneur souhaite utiliser les 

produits ou les services d’un nouveau fournisseur dans le cadre du présent contrat, il doit 
fournir tous les produits livrables de pré-production conformément aux dispositions de 
l’annexe B. Les produits livrables de pré-production doivent être approuvés par le 
responsable technique avant que les produits ou les services du nouveau fournisseur soient 
utilisés pour le présent contrat. En cas de doute, l’entrepreneur doit consulter le responsable 
technique pour savoir quels produits livrables de pré-production s’appliquent. 
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3.1.5.2 Le gouvernement se réserve le droit d’effectuer toute inspection et tout essai qu’il juge 
nécessaires pour confirmer que les produits et les services sont conformes aux exigences 
prescrites. 

3.2 EXIGENCES RELATIVES AU FORMAT ET AUX DONNÉES POUR LES PRODUITS 
LIVRABLES DANS LE CADRE DU CONTRAT

3.2.1 Échantillons de pré-production 
3.2.1.1 Les échantillons comprennent tout produit ou matériau utilisé à des fins d’assurance de la 

qualité. 

3.2.1.2 Si un échantillon doit être identique au produit visé par le contrat ou être prélevé de 
celui-ci, l’échantillon ne doit différer du produit que pour les exigences qui suivent. À 
moins d’indication contraire, le produit n’est pas visé par les exigences ci-dessous. Les 
produits qui ont été désignés comme échantillons ne peuvent être réutilisés sans avoir 
obtenu, au préalable, l’approbation du responsable technique. 

3.2.1.3 L’entrepreneur doit étiqueter les échantillons qu’il soumet avec une étiquette amovible, 
ou les placer dans un contenant (comme une boîte ou un sac). Si aucune étiquette n’est 
apposée, seuls les échantillons identiques peuvent être placés dans le même contenant. 
Chaque étiquette ou contenant doit indiquer les renseignements suivants permettant 
d’identifier les échantillons : 

3.2.1.3.1 le numéro du contrat (p. ex.  WXXXX-XXXXXX…); 

3.2.1.3.2 le nom et les coordonnées de l'entrepreneur. 

3.2.2 Rapports d’essai relatifs au contrat 
3.2.2.1 Sauf indication contraire, tous les essais requis doivent être réalisés conformément aux 

spécifications ou à une partie de celles-ci, citée en référence. Tous les essais requis 
doivent être effectués par un laboratoire indépendant accrédité ou par un laboratoire 
universitaire. Les essais qui doivent être réalisés par une autre entité doivent avoir été 
approuvés, par écrit, au préalable, par le responsable technique. 

3.2.2.2 Tous les rapports d’essai doivent comprendre les renseignements détaillés suivants : 

3.2.2.2.1  le nom et les coordonnées de la principale personne qui a effectué les essais et 
rédigé le rapport; 

3.2.2.2.2  le nom et les coordonnées du représentant désigné de l’entité qui a publié le 
rapport; 

3.2.2.2.3  le nom et les coordonnées de la personne qui a publié le rapport (si différente du 
représentant désigné de l’entité); 

3.2.2.2.4  les renvois aux méthodes d’essai ou aux spécifications pertinentes; 

3.2.2.2.5  la nomenclature descriptive de chaque type de spécimen d’essai; 

3.2.2.2.6  le nom et les coordonnées du fournisseur de chaque spécimen d’essai; 

3.2.2.2.7  la date de production ou le numéro de lot et un numéro d’identification exclusif 
pour chaque spécimen d’essai; 

3.2.2.2.8  la date de la première mesure obtenue pour l’essai ayant fait l’objet d’un rapport; 
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3.2.2.2.9  au moins une photographie claire de chaque type de spécimen, de l’appareil 
principal et de la configuration/montage de l’essai. Chaque photographie doit 
être accompagnée d’un titre descriptif ou d’une légende ou être citée et décrite 
dans le rapport; 

3.2.2.2.10  un compte rendu des écarts par rapport aux spécimens, aux conditions, aux 
appareils ou aux procédures prescrits; 

3.2.2.2.11  toutes les mesures et tous les résultats. Si des résultats présentent des 
incohérences, le rapport doit traiter des causes possibles; 

3.2.2.2.12  le numéro de page et le nombre total de pages indiqués sur chaque page du 
rapport; 

3.2.2.2.13  la date de publication du rapport sur chaque page. 

3.2.2.3 Toutes les mesures d’essai indiquées dans les rapports doivent avoir été prises dans les 
douze (12) mois suivant la date de publication de la demande de soumissions ou à une 
date ultérieure. 

3.2.2.4  Les spécimens d’essai de pré-production doivent provenir des mêmes lots indiqués dans 
le certificat de conformité soumis à l’étape de pré-production et utilisés pour les 
échantillons de pré-production. Les spécimens d’essai doivent être sélectionnés d’une 
façon à montrer les différences dans un même lot et entre plusieurs lots. 

3.2.2.5 Le Canada se réserve le droit d’effectuer tous les essais nécessaires pour vérifier les 
déclarations faites dans les rapports d’essai soumis. 

3.3 MARQUAGE DU CONDITIONNEMENT ET DE L’EMBALLAGE DU PRODUIT

3.3.1 Le numéro de nomenclature OTAN (NNO) indiqué sur les contenants conformément aux 
articles 17 et 18 de la spécification D-LM-008-036/SF-000, doit également être inscrit au moyen 
d’un symbole de codes à barres (GS1-128), avec l’identificateur de la demande (7001), 
conformément à l’article 5.4 des spécifications générales GS1 et à la 
spécification D-LM-008-002/SF-001, Spécification de marquage pour l’entreposage et 
l’expédition. 



Appendice 1 
de l’annexe A

 DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME DE  L’EQUIPEMENT DU SOLDAT 

MATELAS DE SOL, 8465-20-008-0463 
No DE LA DEMANDE DE SOUMISSIONS : W8476-144903 

PRÉ-PRODUCTION
FORMULAIRE DE CERTIFICAT DE CONFORMITÉ / RAPPORT DE TEST

J’atteste que les échantillons pré-production sont conformes aux critères définis ci-dessous, 
conformément à la spécification 8465-20-008-0463, Matelas de sol, du ministère de la Défense  
nationale. 

                     

                                      techniques          
RAPPORT DE  TEST  

Note: Soumettrez ces rapports avec les échantillons de 
pré-production. 

Rapport d’essai de la réflectance                        3.2.4.1  
dans  l’infrarouge des matériaux                       3.3.3.1
du corps du matelas et du système  
d’attache;

Rapport d’essai sur les propriétés du                 3.2.4.1 
corps du matelas.                                  3.2.5.2.1 – 3.2.5.2.17 

     

              3.2.6 

À titre de représentant désigné et au nom de :

Nom de 
l’organisme

 Adresse

Téléphone

Courriel

CERTIFICAT DE CONFORMITÉ

Critères 
techniques

Échantillons de pré-production (avant 
adjudication)

Méthode de mesure de la réflectance dans 
l’infrarouge;

3.1.3 

Copolymère et agent d’expansion; 3.2.2.1 
3.2.2.3 

Intégrité du corps du matelas (aucun joint); 3.2.2.4 

Boucles; 3.3.4 

Sangle (1 po et 2 po de largeur); 3.3.5.1 

Fil; 3.3.6.1 

Durabilité du marquage et durabilité de la 
surface de l’étiquette (si une étiquette est 
utilisée);

3.4.3.3 
3.4.3.7 

     

       

Signature: 

Nom Date Adresse

Téléphone AAAA-MM-JJ 

Courriel
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1 PORTÉE 

1.1 UTILISATION PRÉVUE 

1.1.1 La présente spécification traite de la conception, des matériaux et de la production du 
MATELAS DE SOL 8465-20-008-0463, également appelé « matelas » dans le présent 
document.  

1.1.2 Le matelas de sol, qui sera transporté par le personnel militaire, servira d’élément isolant de 
base et de matelas durant la nuit ou les périodes de repos.  

1.2 AVIS

1.2.1 Le présent document n’a pas pour objet de traiter de toutes les préoccupations relatives à la 
santé, à la sécurité et à l’environnement liées à son utilisation. Il incombe à l’utilisateur de la 
spécification d’établir au préalable des méthodes appropriées qui tiennent compte des 
questions d’environnement, de santé et de sécurité, et de déterminer les restrictions 
réglementaires applicables.  

1.3 RESPONSABLE TECHNIQUE 

1.3.1 Le responsable technique du présent document est la Direction de l’administration du 
programme de l’équipement du soldat (DAPES), du ministère de la Défense nationale. 

2 DOCUMENTS APPLICABLES  

2.1 PUBLICATIONS DE LA DÉFENSE NATIONALE 

2.1.1 Les documents suivants font partie intégrante de la présente spécification dans la mesure 
spécifiée dans le document. Sauf avis contraire, la version des documents ou des 
modifications qui s’applique est celle en vigueur à la date de publication des données de 
conception, de la demande de soumissions ou du contrat. Des copies de la présente 
spécification et des autres documents peuvent être commandés, par la poste, à l’adresse 
suivante :  

2.1.2 Quartier général de la Défense nationale (QGDN) 
Édifice Mgén George R. Pearkes  
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario)  Canada 
KIA OK2 
À l’attention de : DOCA 4-3 

2.1.3 Données de conception  
2.1.3.1 DL-1275041-1 (appendice 1). 

2.1.3.2 Dessin 1275041 Ensemble matelas de sol (appendice 2). 

2.1.3.3 Dessin 1275042 Ensemble courroies de serrage (appendice 2). 

2.1.3.4 Dessin 1275043 Matelassage (appendice 2). 

2.1.3.5 Dessin 8190124 Exigences de fabrication pour les éléments textiles (appendice 2). 
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2.1.4 Échantillons de la Défense nationale  
2.1.4.1 DSSPM 412-13 Modèle réglementaire pour MATELAS DE SOL 8465-20-008-0463. 

2.2 AUTRES PUBLICATIONS

2.2.1 Les publications énumérées ci-dessous font partie de la présente spécification dans la mesure 
spécifiée aux présentes. La version des publications qui était en vigueur à la date de 
fabrication du matelas de sol s’applique. Les publications mentionnées ci-après ne sont pas 
fournies par la Défense nationale. 

2.2.2 ASTM International 
2.2.2.1 ASTM International 

100 Barr Harbor Drive 
PO Box C700 
West Conshohocken 
Pennsylvania, ÉTATS-UNIS  19428-2959 
Téléphone : 610-832-9500 
Courriel :  service@astm.org
Site Web : http://astm.org

2.2.2.1.1 ASTM D412-06a Standard Test Methods for Vulcanized Rubber and Thermoplastic 
Elastomers – Tension. 

2.2.2.1.2 ASTM D624-00 Standard Test Method for Tear Strength of Conventional Vulcanized 
Rubber and Thermoplastic Elastomers. 

2.2.2.1.3 ASTM D1056-07 Standard Specification for Flexible Cellular Materials – Sponge or 
Expanded Rubber. 

2.2.2.1.4 ASTM D3575-08 Standard Test Methods for Flexible Cellular Materials Made From 
Olefin Polymers. 

2.2.2.1.5 ASTM D3576-04 Standard Test Method for Cell Size of Rigid Cellular Plastics. 

2.2.2.1.6 ASTM D5594-98 Standard Test Method for Determination of the Vinyl Acetate Content 
of Ethylene-Vinyl Acetate (EVA) Copolymers by Fourier Transform Infrared 
Spectroscopy (FT-IR). 

2.2.2.1.7 ASTM E308-08 Standard Practice for Computing the Colors of Objects by Using the 
CIE System. 

2.2.3 Office des normes générales du Canada (ONGC) 
2.2.3.1 ONGC 

11, rue Laurier  
Place du Portage, Phase III 
Gatineau (Québec)  K1A 1G6 
Téléphone : 819-956-0425 
Courriel :  ncr.cgsb-ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca
Site Web : http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb

2.2.3.2 Les documents de l’ONGC énoncés ci-après peuvent être commandés en ligne à l’adresse 
suivante : http://www.techstreet.com/cgsb?locale=fr-CA

2.2.3.3 Ils peuvent également être consultés, en version papier, en anglais, aux bibliothèques de 
dépôt de l’ONGC dont la liste est présentée à l’adresse suivante :  
http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/programme-program/certification/depo-fra.html

2.2.3.3.1 CAN/CGSB-4-GP-85Ma Fil de nylon (multifilaments continus). 
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2.2.3.3.2 CAN/CGSB-4.2 no 41-M91 Méthodes pour épreuves textiles – Sources normalisées de 
lumière pour l’appariement des couleurs des textiles. 

2.2.3.3.3 CAN/CGSB-54.1-2010, 
Points et coutures – Partie 1 : Textiles – Types de points – Classification et 
terminologie; 
Points et coutures – Partie 2 : Textiles – Types de coutures – Classification et 
terminologie. 

2.2.4 Commission internationale de l’éclairage (CIE) 
2.2.4.1 Bureau central de la CIE  

Kegelgasse 27 
1030 Vienne 
AUTRICHE  
Téléphone : +43 1 714 31 87 0 
Courriel :  ciecb@cie.co.at
Site Web : http://www.cie.co.at

2.2.4.1.1 Publication 15 de la CIE – 2004. 

2.2.5 Organisation internationale de normalisation (ISO) 
2.2.5.1 Secrétariat central de l’ISO  

1, ch. de la Voie-Creuse
CP 56 - CH-1211 Genève 20 
SUISSE 
Téléphone : +41 22 749 01 11 
Courriel :  central@iso.org
Site Web : http://www.iso.org

2.2.5.1.1 ISO 8302:1991 Isolation thermique – Détermination de la résistance thermique et des 
propriétés connexes en régime stationnaire – Méthode de la plaque chaude gardée. 

2.2.5.1.2 ISO 8985:98(F) Plastiques – Copolymères éthylène/acétate de vinyle (EVAC) 
thermoplastiques – Dosage de l’acétate de vinyle. 

2.2.6 Département de la Défense des États-Unis (USDoD) 
2.2.6.1 DLA Document Services 

Bldg 4/D 
700 Robbins Ave 
Philadelphia, PA 19111 
ÉTATS-UNIS 

Téléphone : 215-697-6396 
Site Web : http://www.assistdocs.com

2.2.6.1.1 FED-STD-595C Colors Used in Government Procurement. 

2.2.6.1.2 MIL-W-17337 Military Specification, Webbing, Textile, Woven Nylon.  

2.2.7 Département des Transports des États-Unis (USDoT) 
2.2.7.1 Office of Vehicle Safety Compliance 

Mail Code: NSA-32 
400 Seventh Street, SW 
Washington, DC 20590 
ÉTATS-UNIS 
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Téléphone : 202-366-9896 
Courriel :  ovscpublic@dot.gov
Site Web : http://www.nhtsa.gov/Vehicle+Safety/Test+Procedures

2.2.7.1.1 FMVSS 302, Flammability of Interior Materials. 

3 EXIGENCES  

3.1 EXIGENCES GÉNÉRALES 

3.1.1 La conception du matelas de sol doit être conforme aux dessins 1275041, 1275042 et  
1275043 et au modèle réglementaire DSSPM 412-13. 

3.1.2 L’appariement des couleurs visuelles doit être effectué conformément aux exigences de la 
norme CAN/CGSB-4.2 No 41 Sources normalisées de lumière pour l’appariement des 
couleurs des textiles. L’appariement des couleurs effectué sous un bon éclairage, de 
préférence la lumière du nord, est la mesure la plus importante. Le métamérisme ne doit pas 
être supérieur à celui exhibé par l’échantillon de couleur normalisé.  

3.1.3 Toutes les mesures de la réflectance dans l’infrarouge doivent être effectuées conformément 
à la publication 15 de la CIE – 2004 et à la norme E308 de l’ASTM à l’aide de l’illuminant D65 
de la CIE et de l’observateur à 10°, composant spéculaire inclus. Les conditions exigées pour 
la mesure doivent être respectées et incluses dans tous les rapports d’essai.  

3.2 CORPS DU MATELAS   

3.2.1 Matériau 
3.2.1.1 Le corps du matelas doit être constitué d’une mousse de copolymère d’acétate de vinyle et 

d’éthylène (CAV) expansée à alvéoles fermées.  

3.2.2 Fabrication  
3.2.2.1 Le corps du matelas doit être fabriqué au moyen d’un procédé qui permet de produire une 

structure alvéolaire uniforme.  

3.2.2.2 Le corps du matelas doit être fabriqué à partir d’un morceau prélevé d’une masse et ne 
doit pas comporter de peau (ou croûte).  

3.2.2.3 Le matériau doit être physiquement soufflé à l’aide d’un agent d’expansion qui n’est pas 
toxique et dont les produits de décomposition sont non toxiques.  

3.2.2.4 Le corps du matelas ne doit contenir aucun joint. 

3.2.3 Couleur 
3.2.3.1 La couleur du corps du matelas doit être visuellement assortie à la couleur 30097 de la 

norme FED-STD-595C (« brun terre camouflage »), ou à une couleur brune convenable 
approuvée par le responsable technique.   

3.2.4 Réflectance dans l’infrarouge  
3.2.4.1 Le corps du matelas doit avoir une réflectance dans l’infrarouge de 30 à 60 % pour des 

longueurs d’onde allant de 775 à 1250 nm. 
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3.2.5 Propriétés  
3.2.5.1 La mousse de copolymère d’acétate de vinyle et d’éthylène physiquement expansée doit 

avoir les propriétés suivantes :  

3.2.5.2 
(suite) 

Propriété de la 
mousse  Méthode d’essai  

Exigence 
minimale 

Exigence 
maximale  

3.2.5.2.1 Teneur en acétate de 
vinyle selon la masse  

ASTM D5594 ou ISO 8985∗ 8 % 10 % 

3.2.5.2.2 Limites applicables 
aux substances 
nocives  

Oeko-Tex Standard 100, 
catégorie de produit III, 
toutes les substances 

Satisfaisant  - 

3.2.5.2.3 Résistance à la 
traction  

ASTM D412, forme A 45 lb/po2  - 

3.2.5.2.4 Allongement à la 
rupture  

ASTM D412, forme A 130 % - 

3.2.5.2.5 Résistance à la 
déchirure  

ASTM D624, forme C 9 lb/po - 

3.2.5.2.6 Masse volumique  ASTM D3575 1,8 lb/pi³ 2,2 lb/pi³ 

3.2.5.2.7 Conductivité thermique ISO 8302:1991, température 
moyenne 10 °C 

- 0,040 W/m.K 

3.2.5.2.8 Inflammabilité FMVSS.302 – vitesse de 
combustion, 
échantillon ≥ 5 mm d’épaisseur  

- 100 mm/min 

3.2.5.2.9 Rétrécissement à la 
chaleur - Stabilité 
thermique  

Voir l’énoncé des travaux, 
article 3.1.4,
6 h ± 2 min à 158 ± 4 °F  
(70 ± 2,22 °C) 

- 5 % 

3.2.5.2.10 Voir l’énoncé des travaux, 
article 3.1.4,
10 min ± 15 s à 212 ± 4 °F 
(100 ± 2,22 °C) 

- 15 % 

3.2.5.2.11 Flexion sous la 
compression – 
Déformation  

ASTM D3575, à 10 lb/po2 - 43 % 

∗ 3.2.5.2.1 : La teneur en acétate de vinyle peut être déterminée conformément à la norme ASTM D5594 
ou la norme ISO 8985. Prendre note que la méthode ISO n’est pas propre à une méthode d’essai, mais 
qu’elle peut être utilisée avec des instruments connus pour fournir des résultats précis lorsqu’elle est 
utilisée avec des étalons d’éthylène et d’acétate de vinyle, notamment la spectroscopie infrarouge à 
transformée de Fourier (IRTF) conformément à la norme ASTM D5594 et l’analyse calorimétrique 
différentielle (ACD – qui utilise la relation entre le point de fusion et la teneur en acétate de vinyle). 
L’analyse thermogravimétrique (TGA) s’est révélée non acceptable pour l’éthylène et l’acétate de vinyle 
contenant des produits ignifuges, par conséquent, cette technique ne doit pas être utilisée.  
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3.2.5.2 
(suite) 

Propriété de la 
mousse  Méthode d’essai  

Exigence 
minimale 

Exigence 
maximale  

3.2.5.2.12  ASTM D3575, à 30 lb/po2 - 73 % 

3.2.5.2.13 Rémanence à la 
compression  

ASTM D3575,  
22 h à 73 °F (22,78 °C) 

- 26 % 

3.2.5.2.14  ASTM D3575,  
22 h à 0 °F (-17,78 °C) 

- 28 % 

3.2.5.2.15 Absorption d’eau ASTM D1056, art. 42 à 48 - 5 % 

3.2.5.2.16 Essai de flexion à 
basse température  

ASTM D1056, suffixe F-2, 
-55 ± 1 °C 

Aucun signe de fissuration  

3.2.5.2.17 Taille des alvéoles  ASTM D 3576 - 0,028 po 

3.3 SYSTÈME D’ATTACHE DU MATELAS 

3.3.1 Le système d’attache du matelas est composé de deux boucles, deux courroies de serrage, 
deux courroies de renfort et de fil à coudre.  

3.3.2 Couleur 
3.3.2.1 La couleur de tous les composants utilisés pour la construction du système d’attache du 

matelas doit être visuellement assortie à la couleur 30097 de la norme FED-STD-595C 
(« brun terre camouflage ») ou être un brun convenable approuvé par le responsable 
technique.  

3.3.3 Réflectance dans l’infrarouge  
3.3.3.1 Tous les composants utilisés pour la construction du système d’attache du matelas, à 

l’exception du fil de couture, doivent avoir une réflectance dans l’infrarouge de 30 à 60 % 
pour des longueurs d’onde allant de 775 à 1250 nm. 

3.3.4 Boucles  
3.3.4.1 Les boucles doivent être les pièces nos 8781 et 9173 de la firme National Molding LLC 

située en Floride (États-Unis), ou des pièces équivalentes et compatibles, qui doivent être 
approuvées par le responsable technique. Il doit être possible de remplacer les boucles 
sans outil.   

3.3.5  Courroies  
3.3.5.1 Toutes les courroies du système d’attache du matelas doivent être en sangle de nylon 

tissé conforme à la norme MIL-W-17337, classe 1 ou 2. La sangle des courroies de 
serrage doit avoir 1 po de largeur et la sangle des courroies de renfort doit avoir 2 po de 
largeur.    

3.3.5.2 Toutes les extrémités coupées de la sangle doivent être thermocollées pour empêcher 
l’effilochage.  
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3.3.6 Fil  
3.3.6.1 Le fil utilisé pour la fabrication du système d’attache doit être 100 % nylon, à multifilaments 

continus, lubrifié, 3 brins, 720 deniers ou 70 tex conforme à  la norme 
CAN/CGSB-4-GP-85-Ma. 

3.3.7 Fabrication  
3.3.7.1 Toutes les piqûres doivent être exécutées au point noué de type 301 conformément à la 

norme CAN/CGSB-54.1-2010, et avoir au moins 8 et au plus 10 points par 25 mm (1 po). 

3.3.7.2 La tension du fil doit être maintenue de sorte qu’il n’y ait pas de point lâche causé par une 
tension inappropriée du fil d’aiguille ou du fil de canette et que les points ne soient pas trop 
serrés causant le plissement du matériau cousu. Les piqûres doivent être intégrées à la 
surface des matériaux.  

3.3.7.3 Les extrémités de toutes les piqûres doivent être arrêtées par des points arrière de 
manière à empêcher l’effilochage sauf lorsque les extrémités des piqûres sont prises dans 
un ourlet. Toutes les extrémités des fils doivent être coupées le plus près possible du 
matériau.  

3.4 MARQUAGES DU PRODUIT

3.4.1 Données exigées pour le marquage du produit  
3.4.1.1 Le matelas de sol doit porter l’information mentionnée ci-après, qui est présentée entre 

guillemets («…»). Les caractères indiqués entre guillemets simples (‹…›) sont des 
références que l’entrepreneur doit remplacer par les caractères appropriés établis au 
moment de la production. Les guillemets simples et doubles ne font pas partie des 
données exigées et ne doivent pas figurer sur le produit. Les données présentées ci-après 
en lettres majuscules, en caractères gras ou soulignés doivent être marquées de cette 
manière.   

3.4.1.1.1 Nom de l’utilisateur  

3.4.1.1.1.1 « INITIALS / INITIALES : » 

3.4.1.1.1.2 Immédiatement au-dessus, en dessous ou à la droite du texte « INITIALS / 
INITIALES : », il doit y avoir un espace d’au moins 60 mm sur 10 mm sans aucune 
marque ni inscription pour permettre à l’utilisateur d’y apposer ses initiales.  

3.4.1.1.2 NNO et description  

3.4.1.1.2.1 « 8465-20-008-0463 
 MAT, SLEEPING 
 MATELAS DE SOL » 

3.4.1.1.3 Désignation de propriété de l’État  

3.4.1.1.3.1 « MDN CANADA DND » 

3.4.1.1.4 Code OTAN d’Établissement d’État et Privé (EEPO) du fabricant  

3.4.1.1.4.1 « MFR : ‹ XXXXX › » 

3.4.1.1.5 Numéro de contrat  

3.4.1.1.5.1 « CONTR : ‹ XXXXX-XXXXXX/X › » 
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3.4.1.1.6 Mois et année de production (en chiffres)  

3.4.1.1.6.1 « DATE : ‹ AAAA-MM › » 

3.4.1.1.7 Composition  

3.4.1.1.7.1 « MATERIALS / MATÉRIAUX : 
 EVA foam, nylon textiles, acetal buckles. 
 Mousse en EVA, textiles en nylon, boucles en acétal. » 

3.4.1.1.8 Instructions d’entretien   

3.4.1.1.8.1 «MAINTENANCE / ENTRETIEN :  
Avoid heating above 70° C (158° F). Clean with warm water and household soap or 
detergent.  
Éviter de chauffer au-delà de 70° C. Nettoyer à l’eau tiède avec un savon ou 
détergent ménager.» 

3.4.2 Données facultatives pour le marquage du produit  
3.4.2.1 Les données facultatives qui suivent peuvent être inscrites avec les données exigées 

indiquées à l’article 3.4.1, auquel cas elles doivent respecter les exigences relatives au 
format énoncées à l’article 3.4.3. 

3.4.2.1.1 Numéro de pièce. 

3.4.2.1.2 Numéro de série. 

3.4.2.1.3 Numéro du modèle de l’étiquette ou du marquage.  

3.4.2.1.4 Marque du fournisseur – La marque du fabricant et/ou l’identificateur du fournisseur 
doivent s’insérer dans un espace rectangulaire ne dépassant pas 13 cm² (2 po2). Le 
responsable technique doit approuver la marque du fournisseur et accepter l’endroit 
proposé pour l’y apposer.  

3.4.3 Format à respecter pour le marquage du produit  
3.4.3.1 Toutes les données exigées doivent s’insérer dans l’espace désigné pour le marquage de 

6 po sur 4 po (sur le côté du matelas qui n’est pas visible une fois le matelas roulé). Les 
données doivent être cohérentes et bien alignées et organisées efficacement et 
clairement.  

3.4.3.2 Les données peuvent être marquées directement sur la surface, à l’intérieur de l’espace 
désigné pour le marquage.  

3.4.3.3 Lorsque les caractères et symboles imprimés sont soumis à des conditions d’usure 
équivalentes à celles de la surface, leur aspect ne doit pas se dégrader plus rapidement 
que l’aspect de la surface sur laquelle ils sont apposés, lorsqu’on les observe à une 
distance de 1 m sous un bon éclairage, de préférence la lumière du nord.  

3.4.3.4 Les caractères et symboles peuvent être imprimés sur une ou plusieurs étiquettes. Les 
surfaces exposées des étiquettes doivent avoir un fini semi-lustré et leur couleur doit être 
étroitement assortie à la couleur 30097 (« brun terre camouflage ») de la 
norme FED-STD-595C. Les seuils de réflectance dans l’infrarouge ne sont pas requis pour 
les étiquettes.  

3.4.3.5 La taille des étiquettes doit correspondre à la taille de l’espace désigné pour le marquage, 
et tous les bords des étiquettes doivent être solidement fixés au corps du matelas ou à la 
courroie de renfort de sorte que les étiquettes ne puissent être enlevées à main nue en 
moins de 10 secondes. 
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3.4.3.6 Lorsque les étiquettes sont soumises à des conditions d’usure équivalentes à celles de la 
surface, leur aspect ne doit pas se dégrader plus rapidement que l’aspect de la surface 
exposée sur laquelle elles sont apposées, lorsqu’on les observe à une distance de 1 m 
sous un bon éclairage, de préférence la lumière du nord.  

3.4.3.7 Les caractères et symboles ne doivent pas refléter la lumière visible plus que la surface ou 
l’étiquette sur laquelle ils sont imprimés, ce qui signifie que les caractères et symboles ne 
doivent pas être plus pâles que la surface de marquage. Le contraste visuel entre les 
caractères et symboles et la surface de marquage ou l’étiquette doit être suffisant pour que 
ceux-ci soient facilement lisibles sous un bon éclairage, de préférence la lumière du nord.  

3.4.3.8 Le texte doit être clair, entièrement imprimé et sa taille doit faciliter sa lecture. La police 
des caractères doit être sans empattement, et leur proportion et leur espacement doivent 
être appropriés pour en faciliter la lecture. La taille de la police doit avoir une hauteur 
générale « x » (pour les minuscules) d’au moins 1,5 mm (par exemple la police Arial, 
taille 9, sur une feuille 8,5 po x 11 po). 

3.4.3.9 Le responsable technique doit approuver les caractères et symboles pour ce qui est de 
leur conformité, de leur clarté et de leur acceptabilité générale.  

3.5 QUALITÉ D’EXÉCUTION 

3.5.1 Le matériau visé par la présente spécification doit être exempt de défauts pouvant nuire à son 
aspect ou à sa tenue en service. À des fins d’inspection, sont considérés comme défauts ceux 
qui sont clairement visibles à une distance d’inspection normale d’environ 1 m sous un bon 
éclairage, de préférence la lumière du nord.  
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DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME DE L’ÉQUIPEMENT DU SOLDAT  

MATELAS DE SOL, 8465-20-008-0463 
No DE LA DEMANDE DE SOUMISSIONS : W8476-144903 
PLAN D’ÉVALUATION TECHNIQUE DES SOUMISSIONS 

1 PORTÉE 

1.1 OBJET ET TERMINOLOGIE 

1.1.1 Le présent document décrit les produits livrables exigés et la méthode utilisée pour réaliser 
l’évaluation technique des soumissions visant à fournir 25 000 matelas de sol au ministère de 
la Défense nationale (MATELAS DE SOL, 8465-20-008-0463) plus les options. Voici une liste 
des termes fréquemment utilisés dans les documents : 

1.1.2       CC  Certificat de conformité  

1.1.3 Produit livrable technique de la soumission. Tous les produits livrables exigés à l’étape de la 
demande de soumissions sont appelés « produits livrables de la soumission ». Les produits 
livrables de la soumission exigés précisément pour l’évaluation technique des soumissions 
sont appelés « produits livrables techniques de la soumission ».  

1.1.2 ETS  Évaluation technique des soumissions   

1.1.3 NNO Numéro de nomenclature OTAN (Organisation du Traité de l’Atlantique Nord)   

1.1.6 art.  Article. Référence à un numéro d’article ou de paragraphe du présent document                     
ou d’un autre document de référence.  

2 DOCUMENTS APPLICABLES  
2.1 Les documents qui suivent sont présentés dans un ordre qui ne constitue pas un ordre de 

préséance. En cas de divergence entre les documents, l’ordre de préséance sera établi par le 
responsable technique.  

2.1.1  Formulaire de certificat de conformité, ETS (annexe C, appendice 1). 

2.1.2   MATELAS DE SOL 8465-20-008-0463, Demande de soumissions W8476-144903, Énoncé 
des travaux (annexe A).   

2.1.3  MATELAS DE SOL 8465-20-008-0463, Demande de soumissions W8476-144903, 

Spécification (Annexe B). 

2.1.4     MATELAS DE SOL 8465-20-008-0463, Demande de soumissions W8476-144903, Plan 

d’évaluation technique des soumissions (Annexe C).  
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3 MÉTHODE D’ÉVALUATION 
3.1 L’évaluation technique des soumissions sera effectuée par le responsable technique du MDN au 

moyen d’un examen physique et visuel des échantillons préalables à l’adjudication, le cas 
échéant, et des certificats de conformité fournis à annexe 1, appendice C . 

4 PRODUITS LIVRABLES TECHNIQUES DE LA SOUMISSION  

4.1 LISTE DES CRITERES ET PRODUITS LIVRABLES TECHNIQUES DE LA SOUMISSION 

4.1.1   Les produits livrables techniques de la soumission doivent être conformes, ou démontrer leur 
conformité, aux critères techniques applicables dont la liste est présentée ci-après. Les 
critères techniques sont désignés par le numéro d’article dans lequel ils sont mentionnés dans 
la spécification (annexe B), à moins d’indication contraire. Le renvoi à un numéro d’article 
comprend également tous les sous-articles, sauf indication contraire.  

4.1.2  
continued 

Produits livrables techniques de la 
soumission  

Critères techniques 
(articles de la  
spécification-annexe 
B) 

4.1.2.1 Un (1) formulaire de CC pour l’ETS de la 
mousse CAV expansée à alvéoles fermées 
(annexe C, appendice 1)..  

3.2.1.1 

4.1.2.2  Un (1) échantillon du matelas de sol  

Remarque : Le critère technique pour cet 
échantillon (voir la colonne adjacente), est 
suffisant à l’étape d’évaluation des soumissions. 
Le soumissionnaire retenu devra fournir un 
échantillon de pré-production pour lequel 
s’ajouteront d’autres critères techniques (voir     
l’annexe B et l’appendice 1 de l’annexe A).

3.1.1 
3.2.2.2 
3.2.2.4 
3.3.5.2 
3.3.7 
3.4.1 
3.4.3.1 
3.4.3.6 
3.5 

4.2 EXIGENCES RELATIVES AU FORMAT ET AUX DONNEES POUR LES PRODUITS LIVRABLES 
TECHNIQUES DE LA SOUMISSION 

4.2.1 Certificats de conformité de la soumission  
4.2.1.1 Un certificat de conformité est une déclaration écrite d’un fournisseur qui garantit que 

certains objets (produits, services, procédés, employés, organismes) respectent certains 
critères. Un certificat de conformité (C of C) se trouve à l’Appendice1 pour que les 
fournisseurs puissent indiquer qu’ils se conforment avec tous les exigences. 

4.2.2 Echantillons la soumission  
4.2.2.1 Les échantillons ne doivent porter aucune inscription permanente qui permet d’identifier 

le soumissionnaire, la marque ou le nom du modèle du produit.  

4.2.2.2 Lorsqu’il soumet des échantillons, le soumissionnaire doit apposer une étiquette 
amovible sur chacun d’eux ou les placer dans un contenant (comme une boîte ou un 
sac). Si aucune étiquette n’est utilisée, seuls des échantillons identiques peuvent être 
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placés dans un même contenant. Chaque étiquette ou contenant doit porter les 
renseignements suivants permettant d’identifier les échantillons :  

4.2.2.2.1 Le numéro de la demande de soumissions (p. ex. WXXXX-XXXXXX…). 

4.2.2.2.2 Le nom et les coordonnées du soumissionnaire.  
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DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME DE L’ÉQUIPEMENT DU SOLDAT 

MATELAS DE SOL, 8465-20-008-0463 
DEMANDE DE SOUMISSIONS NO W8476-144903 
ÉVALUATION TECHNIQUE DE LA SOUMISSION

FORMULAIRE DE CERTIFICAT DE CONFORMITÉ

À titre de représentant désigné et au nom de : 

Nom de 
l’entité 

 Adresse

Téléphone

Courriel

J’atteste que les produits livrables suivants sont conformes aux critères définis ci-dessous, 
conformément à la spécification 8465-20-008-0463, Matelas de sol, du ministère de la Défense 
nationale. 

Produits livrables techniques de la 
soumission Critères techniques 

Mousse CAV expansée à alvéoles fermées Article 3.2.1.1 de la 
spécification 

Signé :

Nom  Date  Adresse

Téléphone (AAAA-MM-JJ) 

Courriel


